
 

 
 

VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA ŽIVOTINJE IZ AKVAKULTURE NAMIJENJENE UZGOJU,PONOVNOM POLAGANJU, PORIBLJAVANJU 
I OTVORENIM OBJEKTIMA ZA DRŽANJE UKRASNIH RIBA, RAKOVA I ŠKOLJKAŠA U BOSNI I HERCEGOVINI/  

VETERINARY CERTIFICATE FOR AQUACULTURE ANIMALS FOR FARMING, RELAYING, PUT AND TAKE FISHERIES AND OPEN 
ORNAMENTAL FACILITIES IN BOSNIA AND HERZEGOVINA/ 

ŚWIADECTWO WETERYNARYJNE 
NA PRZYWÓZ DO BOŚNI I HERCEGOWINY ZWIERZĄT AKWAKULTURY DO CELÓW HODOWLANYCH, DO OBSZARÓW 
UMIESZCZENIA, DO ŁOWISK TYPU „WPUŚĆ I ZŁÓW” ORAZ OTWARTYCH OBIEKTÓW, W KTÓRYCH UTRZYMUJE SIĘ 

ZWIERZĘTA OZDOBNE 
 
 

Naziv države izvoznice/name of the exporting country:/  
Nazwa kraju eksportującego                                                       Veterinarski certifikat za BiH/ Veterinary certificate for B&H/Świadectwo weterynasryjne do BiH 
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I .1.  Pošiljatelj/ Consignor /Eksporter 

 

Ime / Name/Nazwa 

 

Adresa / Address /Adres 

 

Država/Country/Kraj 
 
 
Tel. br. / Phone / Nr tel.: 

I .2.  Referentni broj certifikata / Certificate 

reference number /Numer referencyjny 

świadectwa 

I.2.a. 

I .3. Centralno nadležno tijelo/ Central Competent Authority /Właściwa 

władza centralna 

 

I .4. Lokalno nadležno tijelo/ Local Competent Authority / Właściwa władza 

lokalna 

I.5 Primatelj/ Consignee /Odbiorca 

 

Ime /Name /Nazwa 

 

 

Adresa / Address /Adres 
 
 

Država/ Country/Kraj 

 

 

Tel. br./ Phone / Nr tel.: 

 

I.6  

I .7. Država porijekla /       Kod ISO/   
Country of origin             ISO code/  
Kraj pochodzenia             Kod ISO 
 
 

I 8.  
 

I 9.  Odredišna zemlja/Country of 
destination/Kraj przeznaczenia 

I 10.  
 

I 11. Mjesto podrijetla/Place of origin/Miejsce pochodzenia 

Naziv/Name/Nazwa 

 

Broj odobrenja/Approval number/Numer zatwierdzenia 

 

Adresa/Address/Adres 

 

I .12 

I. 13. Mjesto utovara/Place of loading/Miejsce załadunku 

 

Adresa/Address/Adres 

 

Broj odobrenja/Approval number/ Numer zatwierdzenia 

 

I .14.  



 I 15. Prijevozno sredstvo/ Means of transport/Środek transport 
 
 

Avion/ Aeroplane/Samolot                       Brod/ Ship /Statek 
 
 

Željeznički vagon/ Railway /Wagon kolejowy 
 
 

Cestovno vozilo/ Road vehicle /Pojazd drogowy 
 
 

Drugo/ Other /Inny 
 
 

Identifikacija / Identification/Oznakowanie : 
 
 

Referenti dokument / Documentation ref:/Dokumenty towasrzyszące 
 
 

I 16. Ulazni GVI u BIH/ Entry BIP in B&H/Punkt kontroli granicznej w BiH 

 

Naziv / Name/Nazwa 

 

I.17. Šifra robe (HS kod)/ Commodity code (HS code)/ Kod towaru (kod HS) 

 

 I.18 I.19 Količina/ Quantity /Ilość I.20. Broj pakovanja/ Number of 

packages/Liczba opakowań 

 

 I.21. Broj plombe/kontejnera/ Seal/Container No/Numer kontenera/plomby 

 

 

 I 22.Pošiljka je namijenjena / Commodities certified for:/Towar certyfikowany w celu: 
 
Ostalo/Other / Inne                        Rasplod/Breeding /Hodowla   
 
Obnova populacije/Repopulation /Odnowa populacji         
 
 Kućni ljubimci/ Pets / Zwierzęta domowe         Izložba/Exhibition / Wystawa  
 

 I.23.  I.24. Za uvoz ili ulaz u BiH/ For import or admission into BiH 

Import lub dopuszczenie na terytorium BiH  

 

 I 25. Identifikacija pošiljke/ Identification of the commodities/Identyfikacja przesyłki 
 
Vrsta (naučni naziv)/                                                                     Količina                                                                                                    Tip paketa / 
Species (scientific name)/                                                            Quantity                                                                                                  Type of packages/ 
Gatunek (nazwa naukowa)                                                          Ilość                                                                                                          Rodzaj opakowania 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Životinje iz akvakulture namijenjene uzgoju,ponovnom polaganju,  
poribljavanju i otvorenim objektima za držanje ukrasnih riba,  

rakova i školjkaša/ Aquaculture animals for farming,  
relaying, put and take fisheries and open ornamental facilities/ 

Zwierzęta akwakultury do celów hodowlanych, do obszarów umieszczenia, do 
łowisk typu „wpuść i złów” oraz otwartych obiektów, w których utrzymuje się 

zwierzęta ozdobne 
 II. Podaci o zdravlju/ Health atest/Poświadczenie dotyczące 

zdrowia 
II.a. Referentni broj certifikata/ 
Certificate reference number / 
Numer referencyjny świadectwa 
 
 

II.b. TRACES referentni broj/ TRACES 
reference number/Numer referencyjny 
świadectwa w TRACES 
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II.1 Opšti uslovi /General requirements/Wymagania ogólne 
 
Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrđujem da životinje iz akvakulture, navedene u dijelu I. ovog certifikata: / I, the 
undersigned official veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals, referred to in Part I of this certificate: / Ja, 
niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii zaświadczam, że zwierzęta akwakultury, o których mowa w części I 
niniejszego świadectwa: 
 
II.1.1   su pregledane unutar 72 sata prije utovara, i nisu pokazivale nikakve kliničke znakove bolesti;/ have been inspected 

within 72 hours of loading, and showed no clinical signs of disease;/ zostały zbadane w ciągu 72 godzin od załadunku 
i nie wykazały żadnych klinicznych objawów choroby; 

 
II.1.2   nisu pod nikakvim zabranama zbog nerazrješenog povečanog uginuća;/ are not subject to any prohibitions due to 

unresolved increased mortality;/ nie podlegają żadnym zakazom z powodu niewyjaśnionej zwiększonej 
śmiertelności; 

 
II.1.3   nisu namijenjene uništavanju ili klanju u okviru iskorjenjivanja bolesti; i /are not intended for destruction or slaughter 

for the eradication of diseases; and / nie są przeznaczone do zniszczenia lub uboju w celu zwalczania chorób; oraz 
 
II.1.4   potiču iz ribogojilišta koji su pod nadzorom nadležnog tijela; /originate from aquaculture farms who are all under 

the supervision of the competent authority; / pochodzą z gospodarstw akwakultury, które znajdują się pod 
nadzorem właściwego organu; 

II.1.5. (1)[ u slučaju mekušaca, podvrgnute pojedinačnom vizualnom pregledu i to svaki dio pošiljke te nisu nađene vrste 
mekušaca, osim onih koje su navedene u dijelu I. certifikate / in the case of molluscs, were subject to an individual visual 
check of each part of the consignment, and no molluscs species other than those specified in Part I of the certificate 
were detected./ w przypadku mięczaków, zostały poddane indywidualnej kontroli wizualnej każdej części przesyłki, w 
wyniku której nie wykryto innych gatunków mięczaków niż wymienione w części I świadectwa.] 
 
II.2  (1)(2)[ Zahtjevi za vrste prijemljive na epizotski ulcerativni sindrom (EUS), epizootsku hematopoetsku nekrozu (EHN), 

Bonamia exitosa, Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taurskog sindrom i/ili bolest žute glave; / Requirements for 
species susceptible to Epizootic ulcerative syndrome (EUS) Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Bonamia 
exitiosa, Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taura syndrome and/or Yellowhead disease./ Wymagania 
dotyczące gatunków podatnych na zakaźny zespół owrzodzenia (EUS), epizootyczną martwicę układu 
krwiotwórczego (EHN), bonamiozę (Bonamia exitiosa), perkinsozę (Perkinsus marinus), mikrocytozę (Mikrocytos 
mackini), zespół Taura i / lub chorobę żółtej głowy. 

 
Ja, niže potpisani službeni veterinar, potvrđujem da gore navedene životinje akvakulture:/ I, the undersigned official 
veterinarian , hereby certify that the aquaculture animals referred to above:/ Ja niżej podpisany urzędowy inspektor 
zaświadczam, że zwierzęta akwakultury, o których mowa powyżej: 
 

[potječu iz države s državnog područja, zone ili kompartmenta koje je nadležno tijelo države podrijetla proglasilo 
slobodnim od  (1)[EHN] (1)[Bonamia exitiosa]  (1)[Perkinsus marinus]  (1)[Mikrocytos mackini] (1) [Taurski sindrom] (1) 
[bolest žute glave] u skladu s Dijelom VII Pravilnika o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje 
akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti vodenih životinja („Službeni glasnik BiH“ 
broj 28/11) ili Poglavljem VII. Direktive Vijeća 2006/88/EZ, i / originate from a country/territory, zone or compartment 
declared free from  (1)[EHN] (1)[Bonamia exitiosa] (1)[Perkinsus marinus] (1)[Mikrocytos mackini] (1)[Taura 
syndrome] (1)[Yellowhead disease] in accordance with Chapter VII of Rule book on animal health requirements 
applicable to aquaculture animals and products thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic 
animals ("Official Gazette" No. 28/11) or Chapter VII of Directive (EZ) No. 2006/88, and: / pochodzą z 
kraju/terytorium, strefy lub enklawy uznanych za wolne od (1) epizootycznej martwicy układu krwiotwórczego  
[EHN] (1)[bonamiozy (Bonamia exitiosa)] (1)[ perkinsozy (Perkinsus marinus)] (1)[mikrocytozy (Mikrocytos mackini)] 
(1)[zespołu Taura] (1)[choroby żółtej głowy] zgodnie z wymaganiami rozdziału VII Zbioru Przepisów dotyczących 
wymogów w zakresie zdrowia zwierząt mających zastosowanie do zwierząt akwakultury i ich produktów oraz 
zapobiegania niektórym chorobom zwierząt wodnych i zwalczania tych chorób ("Dziennik Urzędowy" nr 28/11) lub 
rozdziału VII Dyrektywy Rady 2006/88/WE, oraz 

 
 



 
 

(i) pri čemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadležnom tijelu koje prijavu sumnje mora odmah ispitati;/ 
where the relevant disease(s) is (are) notifiable to the competent authority and reports of suspicion of 
infection of the relevant disease(s) must be immediately investigated by the competent authority, / w 
przypadku gdy dana(-e) choroba(-y) podlegaja(-ą) obowiązkowi zgłoszenia właściwemu organowi, a 
zgłoszenia o podejrzeniu zakażenia daną(-ymi) chorobą(-ami) muszą być niezwłocznie zbadane przez 
właściwy organ, 
 

(ii) svaki unos vrsta prijemljivih na navedene bolesti je s područja koje je proglašeno slobodnim od bolesti; i 
/all introduction of species susceptible to the relevant disease(s) come from an area declared free of 
the disease(s), and/ wszelkie wprowadzane gatunki wrażliwe na daną(-e) chorobę(-y) pochodzą z 
obszaru uznanego za wolny od tej(-ych) choroby(-ób), oraz 

 
(iii) vrste prijemljive na navedene bolesti nisu cijepljene protiv tih bolesti;/ species susceptible to the relevant 

disease(s) are not vaccinated against the relevant disease(s)/ gatunki wrażliwe na daną(-e) chorobę(-
y) nie są szczepione przeciwko tej(-ym) chorobie(-om)]; 

 
II.3. (1)(2)[Zahtjevi za vrste prijemljive na Virusnu hemoragičnu septikemiju (VHS), zaraznu hematopoetsku nekrozu (IHN), 
infekcioznu anemiju lososa (ISA), Koi herpes virus (KHV), marteilia refringens, Bonamia ostreae i/ili bolest bijelih pjega / 
Requirements for species susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoietic necrosis (IHN), 
Infectious salmon anaemia (ISA), Koi herpes virus (KHV), Marteilia refringens, Bonamia ostreae, and/or White spot 
disease/ Wymagania dla gatunków podatnych na wirusową posocznicę krwotoczną (VHS), zakaźną martwicę układu 
krwiotwórczego ryb łososiowatych (IHN), zakaźną anemię łososi (ISA), zakażenie herpeswirusem koi (KHV), marteiliozę 
(Marteilia refringens), bonamiozę (Bonamia ostreae) i/lub zespól WSS (WSD). 
 
Ja, niže potpisani službeni veterinar, potvrđujem da gore navedene životinje akvakulture:/ I, the undersigned official 
veterinarian , hereby certify that the aquaculture animals referred to above:/ Ja niżej podpisany urzędowy inspektor 
zaświadczam, że zwierzęta akwakultury, o których mowa powyżej: 
 

[ potječu iz države/s područja, zone ili kompartment koje je nadležno tijelo države podrijetla proglasilo slobodnim od 
(1) [(VHS) ], (1) [(IHN) ], (1) [(ISA) ], (1) [(KHV) ], (1) [marteilia refringens], (1) [Bonamia ostreae] (1) [bolest bijelih pjega] u 
skladu s Dijelom VII Pravilnika o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove 
proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti vodenih životinja („Službeni glasnik BiH“ broj 28/11) 
poglavljem VII.Direktive 2006/88/EZ, i / originate from a country/territory, zone or compartment declared free from 
(1)[VHS] (1)[IHN] (1)[ISA] (1)[KHV] (1)[Marteilia refringens] (1)[Bonamia ostreae] (1)[White spot disease] in accordance 
with Chapter VII of Rule book on animal health requirements applicable to aquaculture animals and products 
thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic animals ("Official Gazette" No. 28/11) or 
Chapter VII of Directive (EZ) No. 2006/88, and /pochodzą pochodzą z kraju/terytorium, strefy lub enklawy uznanych 
za wolne od (1) [VHS] (1) [IHN] (1) [ISA] (1) [KHV] (1) [marteilozy] (1) [bonamiozy] (1) [zespołu WSS (WSD) zgodnie z 
wymaganiami rozdziału VII Zbioru Przepisów dotyczących wymogów w zakresie zdrowia zwierząt mających 
zastosowanie do zwierząt akwakultury i ich produktów oraz zapobiegania niektórym chorobom zwierząt wodnych i 
zwalczania tych chorób ("Dziennik Urzędowy" nr 28/11) lub rozdziału VII Dyrektywy Rady 2006/88/WE, oraz 

 

(i) pri čemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadležnom tijelu koje prijavu sumnje mora odmah ispitati;/ 
where the relevant disease(s) is (are) notifiable to the competent authority and reports of suspicion of 
infection of the relevant disease(s) must be immediately investigated by the competent authority,/ 
w przypadku gdy dana(-e) choroba(-y) podlegaja(-ą) obowiązkowi zgłoszenia właściwemu organowi, a 
zgłoszenia o podejrzeniu zakażenia daną(-ymi) chorobą(-ami) muszą być niezwłocznie zbadane przez 
właściwy organ, 
 

(ii) svaki unos vrsta prijemljivih na navedene bolesti je s područja koje je proglašeno slobodnim od bolesti; i 
/ all introduction of species susceptible to the relevant disease(s) come from an area declared free of 
the disease(s), and/ wszelkie wprowadzane gatunki wrażliwe na daną(-e) chorobę(-y) pochodzą z 
obszaru uznanego za wolny od tej(-ych) choroby(-ób), oraz 
 

(iii) vrste prijemljive na navedene bolesti nisu cijepljene protiv tih bolesti./ species susceptible to the relevant 
disease(s) are not vaccinated against the relevant disease(s) / gatunki wrażliwe na daną(-e) chorobę(-
y) nie są szczepione przeciwko tej(-ym) chorobie(-om)]; 

 

II.4  Zahtjevi za prijevoz i označavanje / Transport and labelling requirements / Wymagania dotyczące transportu i etykietowania 
 
Ja, niže potpisani službeni veterinar, potvrđujem: / I, the undersigned official veterinarian hereby certify that:/ Ja niżej podpisany 
urzędowy inspektor zaświadczam, że: 
 
II.4.1   da su gore navedene životinje akvakulture prevožene u uvjetima, uključujući i kvalitet vode, koji ne utječu na 

promjenu njihovog zdravstvenog statusa; / the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, 
including with a water quality, that do not alter their health status;/ zwierzęta akwakultury, o których mowa 



powyżej, są umieszczane w warunkach, w tym w takiej jakości wody, które nie wywierają wpływu na ich stan 
zdrowia; 

 
II.4.2    da je transportni kontejner ili bazen za ribe prije utovara očišćen i dezinficiran ili prethodno nije upotrebljavan, i / 

the transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused, and/ kontener 
lub statek z sadzem przed załadunkiem jest czysty i zdezynfekowany lub uprzednio nieużywany; oraz 

 
II.4.3.   pošiljka je označena čitljivom oznakom s vanjske strane kontejnera ili, ako se prevozi u bazenima, u brodskom 

manifestu se navode svi važni podaci iz rubrike I.7 do I.13 dijela I.ovog certifikata i sljedeća izjava: / the consignment 
is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's 
manifest, with the relevant information referred to in boxes I.7 to I.13 of Part I of this certificate, and the following 
statement:/ przesyłka jest opatrzona czytelną etykietą znajdującą się na zewnątrz kontenera lub, w przypadku 
transportu statkiem z sadzem, w manifeście ładunkowym, zawierającą stosowne informacje, o których mowa w 
rubrykach I.7 do I.13 w części I niniejszego świadectwa, oraz następujące oświadczenie: 

 
bilo /either (1)           ["(1)[divlje ribe/Wild/Dzikie] (1)[Ribe/Fish/Ryby] (1)[Mekušci/Molluscs/Mięczaki] 
(1)[Rakovi/Crustaceans/Skorupiaki]  namjenjeni uzgoju u Bosni i Hercegovini/intended for farming in the Bosnia and 
Herzegovina/ przeznaczone do celów hodowlanych w Bośni i Hercegowinie”] 
 
Ili/or/lub (1)                   ["(1)[Divlje ribe/Wild] (1)[Mekušci/Molluscs/Mięczaki]  namjenjeni ponovnom polaganju u Bosni i 
Hercegovini/ intended for relaying in the Bosnia and Herzegovina / przeznaczone do obszarów umieszczenia w Bośni i 
Hercegowinie”] 
 
Ili/or/lub (1)                   ["(1)[Divlje ribe/Wild/ Dzikie] (1)[Ribe/Fish/Ryby] (1)[Mekušci/Molluscs/ Mięczaki] (1)[ 
Rakovi/Crustaceans/Skorupiaki] namjenjeni za poribljavanje u Bosni i Hercegovini/ intended for put and take fisheries in 
the Bosnia and Herzegovina / przeznaczone do łowisk typu „wpuść i złów” w Bośni i Hercegowinie”] 
 
Ili/or /lub (1)                   [(1)"Ukrasne ribe/Ornamental/Ozdobne] (1)[ribe/fish/Ryby] (1)[Mekušci/molluscs/Mięczaki] 
(1)[Rakovi/crustaceans/Skorupiaki] namjenjeni za držanje u objektima za držanje ukrasnih životinja akvakulture u Bosni i 
Hercegovini/ intended for open ornamental facilities in the Bosnia and Herzegovina / przeznaczone do otwartych 
obiektów ozdobnych w Bośni i Hercegowinie ”] 
 
 

 
 
 
 
 

Životinje iz akvakulture namijenjene uzgoju,ponovnom polaganju,  
poribljavanju i otvorenim objektima za držanje ukrasnih riba,  

rakova i školjkaša/ Aquaculture animals for farming,  
relaying, put and take fisheries and open ornamental facilities/  

Zwierzęta akwakultury do celów hodowlanych, do obszarów umieszczenia, do 
łowisk typu „wpuść i złów” oraz otwartych obiektów, w których utrzymuje się 

zwierzęta ozdobne 

II. Podaci o zdravlju/ Health atest/Poświadczenie dotyczące zdrowia II.a. Referentni broj certifikata / 
Certificate reference number/ 
Numer referencyjny świadectwa 
 
 

II.b. TRACES referentni broj/ TRACES 
reference number/ Numer 
referencyjny świadectwa w TRACES 

 
 

OPASKE / NOTES/ UWAGI 
 

Dio  I:/Part I: /Część I: 
 
Rubrika I.17: / Box reference I.17:/ 

Rubryka I.17:                                                  Upotrijebite odgovarajuće kodove Harmoniziranog sustava (HS):/ Use the appropriate Harmonised System 
(HS) codes: / Należy podać odpowiednie kody Zharmonizowanego Systemu (HS): 0301, 0306, 0307, 
030110 ili/or / lub 30270 

  
  
 Rubrika I.19 i I.25:/ Box 
reference 1.19 and I.25:/ 
Rubryka I.19 i I.25: 
 

U pogledu količina, navedi ukupan broj. / As regards quantity, give the total number. / W odniesieniu do 
ilości należy podać całkowitą liczbę. 
 

Rubrika I.22: / Box reference 
I.22: /Rubryka I.22: 

Koristi opciju „rasplod“ ukoliko je namjenjeno uzgoju, koristi opciju „poribljavanje“ ukoliko je namjenjeno 
poribljavanju, koristi opciju „kućni ljubimci“ za držanje u objektima za držanje ukrasnih riba ili subjektima 
koji se bave daljnom prodajom, koristi opciju „izložba“ za ukrasnih životinja akvakulture namjenjene izložbi 
ili izložbenim akvarijum ili sličnim subjektima ali bez daljnje prodaje i „Drugo“ ukoliko su namjenjeni za 
sportski ribolov./  Use the option "Breeding" if intended for farming, "Relaying" if intended for relaying, 
"Pets" for ornamental aquatic animals intended for pet shops or similar businesses for further sale, 
"Exhibition" for ornamental aquatic animals intended for exhibition aquaria or similar businesses not 
for further sale and "Other" if intended for put and take fisheries. / Należy użyć opcji „Hodowla”, jeśli 



towar jest przeznaczony do celów hodowlanych, „Obszar umieszczania”, jeśli jest przeznaczony do 
umieszczenia w strefie, „Zwierzęta domowe” w przypadku ozdobnych zwierząt wodnych 
przeznaczonych do sklepów zoologicznych lub podobnych przedsiębiorstw do dalszej sprzedaży, 
„Wystawa” w przypadku ozdobnych zwierząt wodnych przeznaczonych do akwariów wystawowych lub 
podobnych przedsiębiorstw nieprzeznaczonych do dalszej sprzedaży, oraz „Inne”, jeśli są przeznaczone 
do łowisk typu „wpuść i złów”. 
 

 

Dio II:/ Part II:/Część II: 

(1) Nepotrebno precrtati. / Keep as appropriate./Niepotrzebne skreślić. 
 

(2) Dio II.2. i II.3. ovog certifikata se odnosi na vrste prijemčive na jednu ili više bolesti naveden u naslovu. Prijemčive vrste su navedene u dijelu 
II. Dodatka III. Pravilnika o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i 
suzbijanju određenih bolesti vodenih životinja („Službeni glasnik BiH“ broj 28/11) ili Dijelu II Dodatka IV Direktive (EZ) 2006/88.  / Part 
II.2 and II.3 of this certificate only applies to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the title. Susceptible 
species are listed in Part II of Annex IV to Directive 2006/88/EC./ Części II.2 i II.3 niniejszego świadectwa mają zastosowanie 
wyłącznie do gatunków podatnych na jedną lub więcej chorób, wymienionych w nagłówku danej części. Gatunki wrażliwe 
wymienione zostały w części II załącznika IV Dyrektywy 2006/88/WE. 
 

- Boja pečata i potpisa  mora se razlikovati od boje ostalih podataka u certifikatu. / The colour of the stamp and signature must be different 
from that of the most particulars in the certificate./ Kolor podpisu i pieczęci musi różnić się od koloru pozostałych adnotacji na świadectwie. 
 

Službeni veterinar / Official veterinarian/Urzędowy lekarz weterynarii 
 
 
 

Ime (tiskanim slovima) / Name (in capitals): / 
Imię i nazwisko drukowanymi literami: 
 
 

  

Kvalifikacija i  titula / Qualification and title:/ 
Kwalifikacje i tytuł:  
 
 
 
 

Datum:/ Date: /Data:  
 

 
 
 

Potpis / Signature: /Podpis: 
 

Pečat: / Stamp:/Pieczęć: 
 
 
 
 
 
 
 

 

 


